
LEJLA GAZIĆ 

JEDNA NEOBJAVLJENA PJESMA MEHMEDA RESIDA 

Mehmed Rešid spada u onaj nemali broj na!Ših pjesnikJl koji 
su stvarali na orijentalnim jezicima, a o čijem životu ima veoma 
malo podatal~a. Prvi put ga srećemo kod M. Handiž1ća1 u popisu 
pjesnika koji su pisali na tu~skom jeziku, a kasnije i u njegovom 
radu u kome je oibjavio pjesme n~pisane povodom 'kataJStrofe koja 
je zadesila Sarajevo prilikom provale Eugena Savojskog, 1697. go
dine. Među tim pjesmama nalazi se i jedna pjesma Mehmeda Rešida 
o ovom događaju. Uz ovu pjesmu BandžLć je donio i kraću biogra
fiju ovog pjesnika.2 Nešto više podataka o Mehmedu Rešidu dao 
je S. Sikirić u radu u kome je objavio fragmente :Uz divana njegovih 
pjesama.3 Najnovije podatke o ovom pjesniku dao je H. Sabanović.4 

O životu ovog pjesnika ne može se mnogo reći, ali se na osnovu 
njegovih pjesama može zaključiti da je rođen u Sarajevu sredinom 
XVII stoljeća. Njegovo dobro poznavanje arapskog, tu11skog i per
zijskog jezika ukazuje na mogućnost da se školovao u Istanbulu, 
iako nije nimalo isključeno da je taiko visoko (jbrazovanje mogao 

. steći i u Sarajevu. Do 1697. godine o njemu nema nikakvih poda
taka. Iz njegovih stihova se jedino vidi da je bio bogat, ali da su 
mu kuća i sav imetak propali priHkom provale Eugena Savojskog 
u Sarajevo, 24. (jktobra 1·697. Dvije godine kasnije, Mehmed Rešid 
se nala~io u Istanbulu, gdje je tražio službu. Tako je postao mulii
zim U>ripravnik) kod šejhul-islama Fejzullah-efendije. Uskoro po
slije toga, 1701. godine, pjesnik se vratio u Bosnu. Te godine napisao 
je natpis na česmi, ikoju je tada!Šnji bosanski valija Halil-pa!Ša sa
gradio u Travniku. Godinu dana kasnije, Mehmed Rešid je spjevao 

1 Mehmed Handžić, Knj.iževni 
rad bosansko-hercegovačkih musli
mam, Sarajevo, 1933, str. 56. 

2 Mehmed .Handžić, »Sarajevo u 
turskoj pjesmi«, Glasmk Islamske 
vjerske zajednice, XI, 10, 1943, str. 
235-243. 

3 šaćir Sikirić, >>Divan Mehmed 
Rešida«, Prilozi za orijentalnu filo
logiju, VI-VII, 1958, str. 55-76. 

4 Dr Ha.zim Šaibanović, Književ
nost Muslimana BiH na or'iaental
nim jezicima, Svjetlost, Sarajevo, 
1973, str. 423--429. 
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dobrodošlicu sa kronogramom novom valiji Sejfullah...,paši. Poslije 
te, 1702. godine, o njemu nema podataka, ta:ko da se ne zna kada 
je umro. 

Ovdje treba napomenuti da ime ovog pjesnika nalazimo u dva 
Olblika. Dok ga u rukopisu Divana srećemo kao Mehmed Rešida, u 
Kadi~evoj Hronici nalazimo ga kao Mehmed Rušdija. Cinjenica da 
se u istim pjesmama ime ovog pjesnika pojavljuje negdje kao Re
šid, a negdje kao Ru:šdi ukazuje na to da je riječ o jednoj lično&ti 
pjesnika i isključuje mogućnost da su u ,pitanju dva pjesnika. 

U :rukopisu Hronike Muhameda Enveri Kadi·ća u Orijentalnom 
institutu u Sarajevu (br. 4702, sv. IV, str. 272-275) nalazi se jedna 
pjesma ovog pjesnika koja nema naslova u pravom smi:slu te riječi, 
iznad nje samo stoji Keza Ru$di efendinin guftesidir. lista pjesma 
nalazi se u mkO[pisu Divana Mehmeda Rešida u Gazi Husrevhego
voj biblioteci (br. I-~3384, fo 2la-221b) pod naslovom Saray Bosna
n"in ihrii!k(i) hakktnda denilmi$tir. Ona je svojim sadližajem vezana 
za pjesmu, koju je Mehmed Reštd napisao povodom katastrofe Sa
rajeva. PjeSillik u njoj iznosi svoja razJmišljanja o životu i njegovoj 
nestalnosti i prolaznosti, da rbi u p01Sljednja četiri stiha nagovijestio 
tragične događaje koji su se dogodiU u Bosni. Pjesma o Sarajevu 
u Divanu nosi naslov $ehri Saray hakk"indiad"ir, dok joj je u Hronici 
naslov Bosna Saray beldesinin vasf ve medhini mutezammin belde-i 
mezbureyi Mehmed Ru$di efendinin tanzim ettigi kresidedir. 

Pjesma Mehmeda Relšida o Sarajevu objaV1ljena je u radu Sa
rajevo u turskoj pjesmi, a pjesma koja :govori o nestalnosti i pro
laznosti svega i čiji teikst i prevod OV1dje izdajemo do sada nije 
objavljivana. 

Pjesma je napisana jednom od varijanata metra remel sa 
stopama ja'ilatun ja'ilatun ja'ilun (-v- --u- --v-). 
Očigledno dobar rpozmavalac principa arapske rpoezije, posebno me
trike, auto.r je, vrlo znalački, i ne ugrožavajući smi•sao stiha, skra
ćivao neke oblike riječi, vješto se služio inverzijom i sa dobrim 
uspjehom često, čak vrlo često, kodstio se arapskom leksikom, što 
je bilo u to doba ne samo dozvoljeno nego i manir koji je dopri
nosio kako dokazivanju vlastite erudicije, tako i pjesničkom ugledu 
samog autora. Zbog svega toga njegovi stihovi nisu izvještačeni, 
oni ·su sačuvali svoju ljepotu i istovremeno pokazali široke moguć
nosti i doseg pjesničkog izražavanja Mehmeda Rešida. 

Tekst pjesme koji .se ovdje objavljuje uzet je iz rukopisa Ka
dićeve Hronike, koji se nalazi u Orijentalnom institutu.5 Tekst je 
pisan čitko i, uglavnom, korektno, metrički tačno, sa malo grešaka. 
Kako se ovaj prepis mjestimično razlikuje od prepisa rukopisa 
Divana Mehmeda Rešida iz Gazi Husrevbegove biblioteke, u bilje
škama će se u/kazati na razlLke između ova dva prepisa. 

s Pošto je riječ o kopiji rukopitsa 
izvedenoj u boji, nije hilo moguće 

donijeti faiks.imillle pjesme, ,pa se ZJbog 
toga prišlo izdavanju prapitsa tur
skog teksta. 
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5 

(Prevod:) 

Ovo je upozorenje za čudesno oko živo 
Gledaj, to je svjetionik satkan čudno, neshvatljivo. 

Pogledaj kolilko čari neobičnih 1pok~uje, 
U svaJkome dahu s bezbroj ljepota se dokazuje. 

Onda kada pokreće se tad ljepota bezbroj sije, 
Zavarava, začuđava čak i one najbistrije. 

Onda kada pokreće se, pokazuje bezbroj boja, 
Pa iskusni starci brišu začuđena čela svoja. 

Ma koliko da je kadar da pron1kne u bit stvari, 
Nema uma ni mudraca da osjete. sve mu čari. 

Sličan onom starom Za·lu28 što nepravda zanat mu je 
On je otac bez milosti koji svoju djecu truje. 

8 Ovaj po.lUIStiih u rukopisu Di

vana glasi: o !:=J l ..Y...) .._s:'_;, ~ A 
19 U oba rukopisa pogrešno, tre

ba .ub. 

7U ;rukopisu Diva'Tiill J~";. 

su rukopisu Divana ot) 

•u rukopisu Divana ..) 

lO U rukopi,su Divana ;_,li 
11 U oba ruikopisa pogrešno, tre-

ba J...j 
12 u rukopisu Divana ";;_;S' 

13 u rukoptsu Divana .J-ll; 

uu rukopisu Divana <) _,; li 

15 u rukopisu Divana ~jA.) <)l 

16 u ruikopiSIU Divana ..,._; 

11 U oiba ruikopisa pogrešno, tre

ba .!!~_) 

lS U ruik:O!pisu Divana pog·rešno 

;6.:;:;\ 

20 U rukopisu Divana ~ l 

21 Tirelba ~Lo. kako je u ru
kopisu Diva-na . 

22U oba rukopisa pogrešno, tre

ba t?~!.:! l:f' 
23 U ruikopisu Divana ova riječ 

j e ~spootelll.a. 

24 Ovaj [p01ustiih u rukopisu Di-

va na glasi: "--:l! l ...:..!.:..-.> ~ ...___} Lc. 

2s U ·rukopisu Divana ._J-•J..Y...J 

26 U ruikopisu Divana <»lAj l a.JJ L. 

21 U oba rulkopisa po~ešno, tre-

ba~ 
28 zal je stari perzijski junaik, 

otac Rustema, jednog od najpozna
:tijih perzijskih junalka. On je u pje
smi okarakterisan kao nepravedan 
i nemiloordan, ali :te karakteristike 
ne nalazimo u Qiimiisu-l a'liim (sv. 
IV, str. 2406). 
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Usud, čak, i najgorima blagodati svoje daje. 
Možeš li da shvatiš sada šta suština njegova je? 

Mlin koji se 'tamo vrti pun je bola i nesreće,· 
Na svijet sipa kapi svoje, ali IIlikad kapi sreće. 

Kad on svoje kapi prospe, sve na svijetu Saturn biva, 
U životu nikad više blagoslova ne dobiva. 

Kupac svoje blago daje, dukate svijetle nosi, 
A Jupiter s ovog svijeta i život mu go odnosi. 

Kao Behram29 razbojnik je, što nasilje uvijek čini 
I mnogima Behramima groblje kwćom on učini. 

Sunce ovom našem svijetu i vodu za život daje, 
Ali svijetu gotki čemer ova voda njegova je. 

Kad V~nera sa ljepotom svojom svijet ovaj kiti, 
Ovom svijetu ta ljepota za mnoga zla kvas će biti. 

Pisar sudbine 1što slova svake duse revno ptše, 
· Na kraju iz knjige tijela svaku du:šu on izbriše. 

Mjesec mlađak postao je i sam kao luk sudbine, 
Pa na ovaj svijet baca strelice pune gorčine. 

Na zrcalo mjesečevo ko god baci pogled samo, 
Ništa dmgo, osim tuge ne može vidjeti tamo. 

I, ukratko, ·zvijezde s neba predstavljaju, neka zna se, 
Oči sudbe - sve zajedno, a i svaka sama za se. 

Ono što se u narodu Mliječnim putom sada zove, 
Zaslužuje s punim pravom da se Putom duše zove. 

Ponašanje ovog svoda niko ne može da shvati, 
Krugovi mu nisu pravi, nego krivi, nepomati. 

Sve što radi ovo nebo, uvijek radi naopako, 
Da je ono postojano, nemoj misliti nilkako! 

351 

29 Behram čubin, perzijski vla
dar koji j.e hio poznat po svom na-

silju i nedostojnom pooošanju (Qd
mitsu-l a'Uim, sv. II, str. 1417). 
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Vjetar nije poput snijega, niti može biti ikad, 
Postojanost i čvrstina - to mu svojstva nisu ntkad. 

Sad se ponaša ovaiko, daje jednu sliku stvari, 
Odmah zatim drugačije, pa tu sHku mijenja, kvari. 

Nelkoliko trenutaka ovom svijetu dam. otvara, 
A odmah ga iza toga u tarrnu i noć pretvara. 

Srce ranog praskozorja smije'škom svojim sad obdari, 
Ali za dva, za tri časka i prsa mu raskrvari. 

Na ovom svijetu 2ivot čas je poput mlade mio 
Da bi opet, za tili čas, namrštena ba!ba bio. 

Svijetu ovom materijalnom dvuge sudbe sada nema, 
Sve što na njem' stvoreno je - za nestanak sve se sprema. 

Prilike na ovom svijetu uvijek se izmjenjuju, 
Rađanja i tl!miranja neprekidno se smjenjuju. 

Sa pogledom punim .pažnje ko god na to osvrće se, 
Sa sudbine tragom uvijek na tom putu susre'Će se. 

Covjclm :što nade nema i proljeće samo šta je? 
Koliko će da behara procvjetalog život traje? 

Svježi povjetarac njega dva-tri dana zasmijava, 
Pa ga onda on otkine i po zemlji uništava. 

Ko se nada da će njegov život dugo potrajati, 
Neka slučaj poslanika Nuha30 njemu pažnju svrati. 

Onaj ko se osilio što sve može čeg' se la,ti, 
On legendu o Dahha!ku31 neka k'o memento shvati. 

Cemu da je ohol onaj što 1položaj visok ima? 
Cemu sila nerazumna treba božjim stvorenjima? 

30 Nilli je prema legendi živio 950 
godhna (Qamiisu-l a•tam, sv. VI, str. 
4604). 

je na svakom ramenu imao po jed
nu o~romnu zmiju i zbog toga bio 
strah i trepet za svoj,u okolinu 
(QiimiistH a'lam, sv. IV, str. 2977). 31 J;>al;ll;lak je ličnost iz perzijske 

mitologije ,za koga legenda kaže da 
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Bogobojaznošću, znanjem onaj ko je ste'k'o slavu 
S povećanjem sljedbeniika nek ponosno diže glavu. 

35 J er sve što ga okrUIŽuje, njemu samo dobro želi, 
A na svima skupovima poštuje se što on veli. 

Sjajna zastava i bubaJnj -- to pripada s pravom njemu. 
Riječju: znaj,te, svega toga dostojan je on po svemu. 

Mladi ljudi koji misle da baš od njih ljepših nema, 
nek gledaju na prirodu ikada se u jesen ,cwrema. 

Oni što u svoju sreću uvijek se poUizdaju, 
Da kraj svemu mora doći, nikad i ne pomi!Šljaju. 

Dovoljan su i.:m memento i mnogi vladari davni 
Sto ih vjetar uništenja već daVIno sa zemljom sravni. 

Uporište visoko im prekrasni bija·še prijesto, 
40 Pa ipa'k su svi pod zemljom našli svoje vječno mjesto. 

Vojske njihovih zemalja sve u zemlju propadoše 
I zastave tih dvžava zauvijek nestadoše. 

Dinastije tih vladara nestale su sve u prah, 
Ni posljednji trag ne osta, sve odnese vjetra dah. 

Gdje su ti vladari silni što po svijetu vladali su? 
Vladali su ljudskim rodom, ali ipa!k nestali su. 

Iako su na glavama sjajne krune svi nosili, 
U zemlji sad leže goli, makar i vladari bili. 

Sasanidi rSU vriŠili svud po svijetu osvajanja, 
45 Ali ni'kad ne mogoše posaditi stu:p trajanja. 

Dfnastija Omajada što se slavom ponosila, 
Svoju vlast i syoju slavu nasilno je pdbavtla. 

Svi su već poumirali i zemlja su svi postali, 
Rasli su svi ikao korov, k'o korov su i nestali. 

Veliika je slava samo ona što se dobrom stiče, 
Jedino se dobročinstvom može čovjek da ističe. 

2!1 - Prilozi za orijentalnu filologiju 
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Covjek čija dobra djela po cijelom svijetu krUiŽe 
Hvaljen je sa sviju strana i svuda mu cvatu ruže. 

50 Smrt ne može njemu niSta, uvijek će se apominjati, 
Dqbra djela što ih čini ime će mu sačuvati. 

Nova~ teče kao voda, on dolazi i nestaje, 
Zato nilkad ne pomisli da taj novac vječno traje. 

Sve bogatstvo ovog svijeta - sve će najzad ništa biti.. 
Ima li tog koji može rukom vjetar uhvatiti? 

Onaj koji .ponosan je što imetka mnogo ima, 
Kog zbog ,blaga i tovara uvijek radost obuzima, 

· Svaki onaj kome oko apoznaje sljepoća _gazi, 
Pa ne može da prolaznost sviju stvari on zapazi, 

55 Kome slaba pam~t ne da da istinu prav:u dozna; 
Da poredi šta se zbiva i suištinu toga spozna, 

. Taj nek sada· dobro sluša IŠta se Bosni dogodilo, 
Neka jeca, nek uzdiše zbog onoga što se zbilo. 

Summary 

AN UNPUBLLSHED OOEM BY MEHMED RESiiD 

Mehmed- Rešid belongs .to that large number of our poets who 
wrote in Oriental languages and about whose lives there is very 
little information. Although we cannot say much aibout the life of 
this poet, we can conclude on the basis of his poems that he was 
born in Sarajevo at the middle of the 17th century. The date of his 
death is not knoW'Ill. 

He wrote a divan (collection of poems) from which we have 
here singled out one poem about transience of life and inconstancy 
of fate. The occasion for such thoughts the poet found in tr~gic 
events in Bosnia during the incursion of Eugene of Savoy in 1697. 
In his v&se ~ehmed Rešid showed himself .to be a very good 
connoisseur of Arabic poetry, eSJPeciaJly its metrics. His verses are 
not 'artificial, they have retained their beauty showing at the same 
time Mehmed . Rešid's great capability and wide range of poetic 
expression. 


